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Betekenis 
Er zijn verschillende mogelijkheden: 
1] Welshe variant van Collen; in dat geval hangt de naam samen met de oude Ierse namen 

Coileán resp. Cuileán = 'welp', 'jonge hond' ook gezegd van een dartele, speelse jongen. 
Collen van Wales, Glastonbury Zuid-Engeland; kluizenaar; † 7e eeuw; feest 3 & 21 mei. 
Het staat vast dat Collen een historische persoon is geweest. Maar alles wat we van hem weten berust op 
legende. Hij moet geleefd hebben op de plek waar later het beroemde Engelse klooster Glastonbury zou worden 
gebouwd. Van die plaats geloofde men dat daar in oeroude tijden het geheimzinnige Avalon gelegen had, het 
toevluchtsoord voor Keltische goden en geesten.  
Collen woonde als kluizenaar in een eenvoudig hutje, cel genaamd, onder aan de heuvel. Hij bracht dag en nacht 
in gebed door. Zo ving hij eens een gesprek op tussen twee bijgelovige boeren. Ze waren bang om daar voorbij te 
gaan, omdat ze geloofden dat koning Gwyn er woonde, de heer van de onderwereld. Collen stak zijn hoofd naar 
buiten en zei dat ze zich niet met deze fabels moesten inlaten; ze vertelden per slot van rekening alleen maar over 
duivels en boze geesten. Zij schrokken en zeiden dat hij nu waarschijnlijk met koning Gwyn te maken zou 
krijgen; die zou dit niet pikken. Niet lang daarna werd er op zijn deur geklopt. "Wie is dat?" vroeg hij. 
"Afgezanten van koning Gwyn", klonk het buiten "hij wil u spreken op de top van de heuvel." Collen ging er niet 
op in. Maar de volgende dag kwam de boodschapper terug en herhaalde zijn uitnodiging op nog dreigender toon 
dan gisteren. Uiteindelijk ging Collen er toch maar naar toe. Hij nam voor alle zekerheid wat wijwater mee. Op 
de top van de heuvel aangekomen kreeg hij toegang tot een magisch kasteel. Overal zag hij lakeien, muzikanten 
en beeldschone dienstmeisjes. Daar midden tussenin zat Koning Gwyn op zijn gouden troon. Hij heette de 
kluizenaar van harte welkom en bood hem een hapje en een drankje aan. Maar Collen wist wat er soms in 
magische werelden gebeurde en kwam nergens aan. Koning Gwyn moedigde hem aan: "Kijk eens naar mijn 
mensen met hun rooie en blauwe kostuums: heb je ooit ergens zulke mooi aangeklede mensen gezien?" Waarop 
Collen antwoordde: "Ze zijn inderdaad prachtig. Maar het rood is het rood van helse vlammen en het blauw is 
het blauw van ijzige kou." Terwijl koning Gwyn even niet wist wat hij daarop moest zeggen, maakte Collen van 
de gelegenheid gebruik vlug zijn wijwater in het rond te sprenkelen. Op hetzelfde moment verdween als bij 
toverslag het hele kasteel met de koning, lakeien en meisjes erbij. En daar stond Collen helemaal alleen boven op 
de winderige heuvel, en rond hem was alleen maar gras. 
* 

2] Schotse variant Columba = 'duif'; kwam als mannennaam veel voor in het Schotland en 
ierland van de vroege middeleeuwen. 
Bekend zijn Columba of Columcille van Iona, Schotland; kluizenaar, grondlegger van het bekende 
kloostereiland Iona in het uiterste noorden van Schotland, abt & apostel van Schotland; † 597; feest 9 juni; 
alsmede Columbanus van Luxeuil, Bobbio, Italië; zwerfmonnik, kloosterstichter & abt; † 615; feest 23 
november. 
* 

3] Franse variant van Nicolaas, samengestelde Griekse naam 
3.1 'Niko-', afkomstig van 'nikein' = '(over)winnen' 
3.2 '-laos' = 'volk' 

Dus: 'volksoverwinnaar', maar waarschijnlijk 'hij die het volk voor zich wint' of 'die het 
hart van het volk voor zich wint' oftewel 'populair'. 
Beroemd is de heilige Nicolaas van Myra, Klein-Azië; bisschop & wonderdoener; † halverwege 4e eeuw. Elk 
jaar doet hij halverwege de maand november zijn intrede in de steden van Nederland. Op zijn stoomboot brengt 
hij met zijn Zwarte Pieten uit Spanje cadeautjes mee die hij op 5 december, de vooravond zijn verjaardag, 6 
december, aan alle kinderen van alle leeftijden uitdeelt. Zijn feestdag was in oude tijden zo belangrijk dat er 
allerlei weerspreuken en boerenwijsheden over zijn ontstaan: 'Regent het op Sint-Nicolaas, dan wordt de winter 
streng en grijs' of 'Sint Nikolaas regen? Nooit een zegen!' 

 


